
     

1 uomw
shmou
listen !

ila
ali
to-me

ipdr
rdphi
ones-pursuing-of

qdy
tzdq
righteousness

iwqbm
mbqshi
ones-seeking

euei
ieue
Yahweh

utibe
ebitu
look !

la
al
to

ruy
tzur
rock

Mhbyx
chtzbthm
you-are-hewn

. Hearken to me, ye that
follow after righteousness,
ye that seek the LORD: look
unto the rock [whence] ye
are hewn, and to the hole of
the pit [whence] ye are
digged.

1

lau
ual
and-to

hbqm
mqbth
pierced-of

rub
bur
cistern

Mhrqn
nqrthm
you-are-picked

2 utibe
ebitu
look !

la
al
to

Merba
abrem
Abraham

Mkiba
abikm
father-of-you

lau
ual
and-to

erw
shre
Sarah

Mklluxh
thchullkm
she-is-travailing-with-you

ik
ki
that

dxa
achd
one

uiharq
qrathiu
I-called-him

Look unto Abraham your
father, and unto Sarah [that]
bare you: for I called him
alone, and blessed him,
and increased him.

2

uekrbau
uabrkeu
and-I-am-blessing-him

uebrau
uarbeu
and-I-am-increasing-him

3 ik
ki
that

Mxn
nchm
he-comforts

euei
ieue
Yahweh

Nuiy
tziun
Zion

Mxn
nchm
he-comforts

lk
kl
all-of

eihbrx
chrbthie
deserted-ones-of-her

Mwiu
uishm
and-he-shall-place

For the LORD shall
comfort Zion: he will
comfort all her waste places;
and he will make her
wilderness like Eden, and
her desert like the garden of
the LORD; joy and gladness
shall be found therein,
thanksgiving, and the voice
of melody.

3

erbdm
mdbre
wilderness-of-her

Ndok
kodn
as-Eden

ehbrou
uorbthe
and-gorge-of-her

Ngk
kgn
as-garden-of

euei
ieue
Yahweh

Nuww
shshun
elation

exmwu
ushmche
and-rejoicing

aymi
imtza
he-shall-be-found

eb
be
in-her

eduh
thude
acclamation

luqu
uqul
and-sound-of

ermz
zmre
melody

4 ubiwqe
eqshibu
attend !

ila
ali
to-me

imo
omi
people-of-me

imualu
ulaumi
and-folkstem-of-me

ila
ali
to-me

unizae
eazinu
give-ear !

ik
ki
that

eruh
thure
law

iham
mathi
from-me

ayh
thtza
she-shall-go-forth

. Hearken unto me, my
people; and give ear unto
me, O my nation: for a law
shall proceed from me, and
I will make my judgment to
rest for a light of the people.

4

itpwmu
umshphti
and-judgment-of-me

rual
laur
to-light-of

Mimo
omim
peoples

oigra
argio
I-shall-make-moment

5 burq
qrub
near

iqdy
tzdqi
righteousness-of-me

ayi
itza
he-is-faring-forth

iowi
ishoi
salvation-of-me

iorzu
uzroi
and-arms-of-me

Mimo
omim
peoples

utpwi
ishphtu
they-shall-judge

My righteousness [is] near;
my salvation is gone forth,
and mine arms shall judge
the people; the isles shall
wait upon me, and on mine
arm shall they trust.

5

ila
ali
to-me

Miia
aiim
coast lands

uuqi
iquu
they-shall-expect

lau
ual
and-to

iorz
zroi
arm-of-me

Nulxii
iichlun
they-shall-wait

6 uaw
shau
lift !

Mimwl
lshmim
to-heavens

Mkinio
oinikm
eyes-of-you

utibeu
uebitu
and-look !

la
al
to

Yrae
eartz
the-earth

hxhm
mthchth
from-beneath

ik
ki
that

Mimw
shmim
heavens

Nwok
koshn
as-smoke

Lift up your eyes to the
heavens, and look upon the
earth beneath: for the
heavens shall vanish away
like smoke, and the earth
shall wax old like a
garment, and they that
dwell therein shall die in
like manner: but my
salvation shall be for ever,
and my righteousness shall
not be abolished.

6

uxlmn
nmlchu
they-are-salted

Yraeu
ueartz
and-the-earth

dgbk
kbgd
as-garment

elbh
thble
she-is-decaying

eibwiu
uishbie
and-dwellers-of-her

umk
kmu
as

Nk
kn
louse

Nuhumi
imuthun
they-are-dying

ihouwiu
uishuothi
and-salvation-of-me

Mluol
loulm
for-eon

eieh
theie
she-shall-become

ihqdyu
utzdqthi
and-righteousness-of-me

al
la
not

hxh
thchth
she-shall-be-dismayed

7 uomw
shmou
listen !

ila
ali
to-me

iodi
idoi
ones-knowing-of

qdy
tzdq
righteousness

Mo
om
people

ihruh
thurthi
law-of-me

Mblb
blbm
in-heart-of-them

la
al
must-not-be

Hearken unto me, ye that
know righteousness, the
people in whose heart [is]
my law; fear ye not the
reproach of men, neither be
ye afraid of their revilings.

7

uarih
thirau
you-are-fearing

hprx
chrphth
reproach-of

wuna
anush
mortal

Mhpdgmu
umgdphthm
and-from-taunts-of-them

la
al
must-not-be

uhxh
thchthu
you-are-being-dismayed

8 ik
ki
that

dgbk
kbgd
as-garment

Mlkai
iaklm
he-is-eating-them

wo
osh
moth

rmyku
uktzmr
and-as-wool

Mlkai
iaklm
he-is-eating-them

ss
ss
roach

ihqdyu
utzdqthi
and-righteousness-of-me

For the moth shall eat
them up like a garment, and
the worm shall eat them like
wool: but my righteousness
shall be for ever, and my
salvation from generation to
generation.

8

Mluol
loulm
for-eon

eieh
theie
she-shall-become

ihouwiu
uishuothi
and-salvation-of-me

rudl
ldur
to-generation-of

Mirud
durim
generations

Isaiah 51BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



9 iruo
ouri
rouse !

iruo
ouri
rouse !

iwbl
lbshi
clothe-yourself !

zo
oz
strength

ourz
zruo
arm-of

euei
ieue
Yahweh

iruo
ouri
rouse !

imik
kimi
as-days-of

Mdq
qdm
aforetime

hurd
druth
generations-of

. Awake, awake, put on
strength, O arm of the
LORD; awake, as in the
ancient days, in the
generations of old. [Art]
thou not i t that hath cut
Rahab, [and] wounded the
dragon?

9

Mimluo
oulmim
eons

aule
elua
not ?

ha
ath
you

aie
eia
she

hbyxme
emchtzbth
the-one-hewing

ber
reb
audacious-one

hlluxm
mchullth
one-wounding

Ninh
thnin
monster

10 aule
elua
not ?

ha
ath
you

aie
eia
she

hbrxme
emchrbth
the-drainer-of

Mi
im
sea

im
mi
waters-of

Mueh
theum
submerged-chaos

ebr
rbe
vast

emwe
eshme
the-one-placing

iqmom
momqi
depths-of

Mi
im
sea

[Art] thou not i t which
hath dried the sea, the
waters of the great deep;
that hath made the depths
of the sea a way for the
ransomed to pass over?

10

Krd
drk
way

rbol
lobr
to-cross-over

Miluag
gaulim
redeemed-ones

11 iiudpu
uphduii
and-ones-being-ransomed-of

euei
ieue
Yahweh

Nubuwi
ishubun
they-shall-return

uabu
ubau
and-they-come

Nuiy
tziun
Zion

enrb
brne
in-jubilation

hxmwu
ushmchth
and-rejoicing-of

Therefore the redeemed
of the LORD shall return,
and come with singing unto
Zion; and everlasting joy
[shall be] upon their head:
they shall obtain gladness
and joy; [and] sorrow and
mourning shall flee away.

11

Mluo
oulm
eon

lo
ol
on

Mwar
rashm
head-of-them

Nuww
shshun
elation

exmwu
ushmche
and-rejoicing

Nugiwi
ishigun
they-shall-overtake

usn
nsu
they-flee

Nugi
igun
affliction

exnau
uanche
and-sighing

12 ikna
anki
I

ikna
anki
I

aue
eua
he

Mkmxnm
mnchmkm
one-comforting-you

im
mi
who ?

ha
ath
you

iarihu
uthirai
and-you-are-fearing

wunam
manush
from-mortal

humi
imuth
he-is-dying

I, [even] I, [am] he that
comforteth you: who [art]
thou, that thou shouldest be
afraid of a man [that] shall
die, and of the son of man
[which] shall be made [as]
grass;

12

Nbmu
umbn
and-from-son-of

Mda
adm
human

riyx
chtzir
grass

Nhni
inthn
he-shall-be-given

13 xkwhu
uthshkch
and-you-are-forgetting

euei
ieue
Yahweh

Kwo
oshk
one-making-you

etun
nute
one-stretching-out

Mimw
shmim
heavens

dsiu
uisd
and-one-founding-of

Yra
artz
earth

And forgettest the LORD
thy maker, that hath
stretched forth the heavens,
and laid the foundations of
the earth; and hast feared
continually every day
because of the fury of the
oppressor, as i f he were
ready to destroy? and where
[is] the fury of the
oppressor?

13

dxphu
uthphchd
and-you-are-afraid

dimh
thmid
continually

lk
kl
all-of

Muie
eium
the-day

inpm
mphni
in-view-of

hmx
chmth
fury-of

qiyme
emtziq
the-one-constraining

rwak
kashr
as-which

Nnuk
kunn
he-prepares

hixwel
leshchith
to-ruin

eiau
uaie
and-where ?

hmx
chmth
fury-of

qiyme
emtziq
the-one-constraining

14 rem
mer
he-hastens

eoy
tzoe
tilted-one

xhpel
lephthch
to-the-portal

alu
ula
and-not

humi
imuth
he-shall-die

hxwl
lshchth
to-ruin

alu
ula
and-not

rsxi
ichsr
he-shall-lack

umxl
lchmu
bread-of-him

The captive exile
hasteneth that he may be
loosed, and that he should
not die in the pit, nor that
his bread should fail.

14

15 iknau
uanki
and-I

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

ogr
rgo
one-lulling

Mie
eim
the-sea

umeiu
uiemu
and-they-are-clamoring

uilg
gliu
billows-of-him

euei
ieue
Yahweh-of

But I [am] the LORD thy
God, that divided the sea,
whose waves roared: The
LORD of hosts [is] his name.

15

huaby
tzbauth
hosts

umw
shmu
name-of-him

16 Miwau
uashim
and-I-shall-place

irbd
dbri
words-of-me

Kipb
bphik
in-mouth-of-you

lybu
ubtzl
and-in-shadow-of

idi
idi
hand-of-me

Kihisk
ksithik
I-cover-you

otnl
lnto
to-plant

Mimw
shmim
heavens

And I have put my words
in thy mouth, and I have
covered thee in the shadow
of mine hand, that I may
plant the heavens, and lay
the foundations of the earth,
and say unto Zion, Thou
[art] my people.

16

dsilu
ulisd
and-to-found

Yra
artz
earth

rmalu
ulamr
and-to-say

Nuiyl
ltziun
to-Zion

imo
omi
people-of-me

eha
athe
you

17 irruohe
ethourri
rouse !

irruohe
ethourri
rouse !

imuq
qumi
rise !

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

rwa
ashr
who

hihw
shthith
you-drank

dim
mid
from-hand-of

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

suk
kus
cup-of

uhmx
chmthu
fury-of-him

. Awake, awake, stand up,
O Jerusalem, which hast
drunk at the hand of the
LORD the cup of his fury;
thou hast drunken the dregs
of the cup of trembling,
[and] wrung [them] out.

17

ha
ath
»

hobq
qboth
dreg-of

suk
kus
cup-of

elorhe
ethrole
the-tremor

hihw
shthith
you-drank

hiym
mtzith
you-wrung-out
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18 Nia
ain
there -is-no

lenm
mnel
one-conducting

el
le
to-her

lkm
mkl
from-all-of

Minb
bnim
sons

edli
ilde
she-gives-birth

Niau
uain
and-there -is-no

qizxm
mchziq
one-holding-fast

[There is] none to guide
her among all the sons
[whom] she hath brought
forth; neither [is there any]
that taketh her by the hand
of all the sons [that] she
hath brought up.

18

edib
bide
in-hand-of-her

lkm
mkl
from-all-of

Minb
bnim
sons

eldg
gdle
she-brings-up

19 Mihw
shthim
two

ene
ene
they

Kiharq
qrathik
ones-meeting-you

im
mi
who ?

duni
inud
he-shall-condole

Kl
lk
to-you

dwe
eshd
the-devastation

rbweu
ueshbr
and-the-breaking

These two [things] are
come unto thee; who shall
be sorry for thee?
desolation, and destruction,
and the famine, and the
sword: by whom shall I
comfort thee?

19

boreu
uerob
and-the-famine

brxeu
uechrb
and-the-sword

im
mi
who ?

Kmxna
anchmk
I-shall-comfort-you

20 Kinb
bnik
sons-of-you

uplo
olphu
they-swoon

ubkw
shkbu
they-lie-down

warb
brash
in-head-of

lk
kl
all-of

huyux
chutzuth
streets

auhk
kthua
as-antilope-of

rmkm
mkmr
noose

Mialme
emlaim
the-ones-full-of

Thy sons have fainted,
they lie at the head of all
the streets, as a wild bull in
a net: they are full of the
fury of the LORD, the rebuke
of thy God.

20

hmx
chmth
fury-of

euei
ieue
Yahweh

hrog
gorth
rebuke-of

Kiela
aleik
Elohim-of-you

21 Nkl
lkn
therefore

iomw
shmoi
hear !

an
na
please !

haz
zath
this

eino
onie
humbled-one

hrkwu
ushkrth
and-one-being-drunk

alu
ula
and-not

Niim
miin
from-wine

Therefore hear now this,
thou afflicted, and drunken,
but not with wine:

21

22 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

Kinda
adnik
lords-of-you

euei
ieue
Yahweh

Kielau
ualeik
and-Elohim-of-you

biri
irib
he-is-contending

umo
omu
people-of-him

ene
ene
behold !

ihxql
lqchthi
I-take

Thus saith thy Lord the
LORD, and thy God [that]
pleadeth the cause of his
people, Behold, I have
taken out of thine hand the
cup of trembling, [even] the
dregs of the cup of my fury;
thou shalt no more drink i t
again:

22

Kdim
midk
from-hand-of-you

ha
ath
»

suk
kus
cup-of

elorhe
ethrole
the-tremor

ha
ath
»

hobq
qboth
dreg-of

suk
kus
cup-of

ihmx
chmthi
fury-of-me

al
la
not

ipisuh
thusiphi
you-shall-add

ehuhwl
lshthuthe
to-drink-her

duo
oud
further

23 eihmwu
ushmthie
and-I-place-her

dib
bid
in-hand-of

Kigum
mugik
ones-afflicting-you

rwa
ashr
who

urma
amru
they-say

Kwpnl
lnphshk
to-soul-of-you

ixw
shchi
prostrate !

erbonu
unobre
and-we-shall-pass

But I will put i t into the
hand of them that afflict
thee; which have said to thy
soul, Bow down, that we
may go over: and thou hast
laid thy body as the ground,
and as the street, to them
that went over.

23

imiwhu
uthshimi
and-you-shall-place

Yrak
kartz
as-earth

Kug
guk
body-of-you

Yuxku
ukchutz
and-as-street

Mirbol
lobrim
to-ones-passing
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